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UCHOVEJTE TENTO NÁVOD PRO PŘÍPAD POTŘEBY!
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NÁVOD SESTAVENÍ
NAFOUKNUTÍ
1. V případě potřeby zasuňte jednu z hubic na koncovku a přidržujte proti ventilu nafukovaného výrobku. Viz. obr. (1). 
UPOZORNĚNÍ: U velkých nafukovacích výrobků jako lodě nebo nafukovací matrace bude hubice pasovat bez nástavce. 
Tímto se nafoukne předmět rychleji. U malých matrací apod. používejte menší nástavec.
2. Zapojte AC zástrčku do AC zásuvky. Viz. obr. (2).
3. Přepněte na ON: Stiskněte „I“ Spínač na OFF: Stiskněte „0“. Viz. obr. (3).

VYFOUKNUTÍ
1. V případě potřeby zasuňte jednu z hubic na koncovku a přidržujte proti ventilu vyfukovaného výrobku. Viz. obr. 
(1). UPOZORNĚNÍ: U velkých nafukovacích výrobků jako lodě nebo nafukovací matrace bude hubice pasovat bez 
nástavce. Tímto se nafoukne předmět rychleji. U malých matrací apod. používejte 
menší nástavec. 
2. Zapojte AC zástrčku do AC zásuvky. Viz. obr. (2). 
3. Přepněte na ON: Stiskněte „I“ Spínač na OFF: Stiskněte „0“. Viz. obr. (3).

ČTĚTE POZORNĚ TENTO NÁVOD POUŽITÍ PŘED TÍM, NEŽ ZAČNETE PUMPU POUŽÍVAT

INTEX® NÁVOD K POUŽITÍ
Quick-Fill™ Elektrická pumpa

Model AP620-III; 220 – 240 Volt ~ 50 Hz; 100 W 

POPIS ČÁSTÍ:
1. PUMPA 
2. KONCOVKA K NAFOUKNUTÍ 
3. KONCOVKA K VYFOUKNUTÍ 
4. SPÍNÁČ 
5. AC ZÁSTRČKA 
6. HUBICE 
7. SÍTO

Obr. (1) Zapojeníhubice Obr. (3) Spínač

PŘEHLED NÁHRADNÍCH DÍLŮ

Obr. (2)

220-240V 110-120V

Obr. (2)

220-240V 110-120V

• Používání této pumpy je dovoleno jen dospelým osobám. 
• Pumpu nedávejte do vody resp. nevystavujte dešti. 
• Nemiřte proudem vzduchu nikdy na obličej nebo směrem k tělu. 
• Nepracujte déle jak 10 min s touto pumpou. Pumpu vypojte a nejméně 10 min nechte vychlad-

nout. 
• Pokud pumpu nepoužíváte, vypojte ji. 
• Neuzavírejte žádné otvory a průduchy pumpy. 
• Nedávejte žádné předměty do výfukového nástavce. 
• Zapojovací kabely nesmí být nahrazeny, při poškození vedení musí být pumpa zlikvidována. 
• Abyste se vyhli zranění elektrickým proudem, nevystavujte pumpu dešti. Skladujte pumpu vždy v 

suchu v domě. 
• Tento přístroj může být ovládán dětmi od 8 let a osobami s tělesným a duševním postižením 

výhradně pod dohledem zkušených osob anebo pokud jsou poučeni o funkci, riziku a následcích 
tohoto přístroje. 

• Děti si nesmějí s pumpou hrát. Čištění nebo opravy nesmějí být prováděny dětmi.
DODRŽUJTE NÁSLEDUJÍCÍ PRAVIDLA A DOPORUČENÍ. VYHNETE SE TAK ÚRAZEM ELEKTRICK-
ÝM PROUDEM, POPÁLENÍ, OSTATNÍM ZRANĚNÍM A POŠKOZENÍM VLASTNÍHO MAJETKU.

POZOR

UPOZORNĚNÊ: Obrázky slouží jen pro názorný případ. Ve skutečnosti se.

Obr. (3) Spínač

Obr. (1) Zapojeníhubice

NÁVOD SESTAVENÍ
OBECNĚ
• Skladujte pumpu a její části v balení, pokud je nepoužíváte. 
• Pro tuto pumpu nejsou nutné nějaké technické kontroly.
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